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IRAKASKUNTZARAKO HIZKUNTZA-PRAKTIKA ONAK ETA ELEANIZTASUNA 

 

EHUn instrukzio-hizkuntza modura bi hizkuntza ofizialak (euskara eta gaztelania) 
erabiltzen dira, baita hizkuntza ez-ofizialak ere, nagusiki ingelesa, eta askoz ere maila 
txikiagoan frantsesa. Arrazoi desberdinak daude hizkuntza batzuk eta besteak 
erabiltzeko, funtzio desberdinak betetzen dituzte eta eginkizun desberdinak eskatzen 
dizkiete irakasleei. 

 

1. Instrukzio-hizkuntzak unibertsitate-ikasketetan 

Euskara eta gaztelania EAEko hizkuntza ofizialak dira, eta EAEko unibertsitate publiko 
bakarra izanda, EHUk hautatzen duten hizkuntzan ikasteko aukera eskaini behar die 
herritarrei. Nolanahi ere, gaztelania hizkuntza hegemonikoa da EAEn eta EHUn eta, 
euskara, aldiz, normalizazio bidean dagoen hizkuntza gutxitua. Ingelesa mundu mailako 
hizkuntza hegemonikoa da komunikazio akademikoan, lingua franca modura erabiltzen 
baita oso maiz, eta gero eta protagonismo handiagoa ematen ari zaio Espainiako 
estatuan instrukzio-hizkuntza modura ere. 

Jakintzaren garapena eta horrekin lotutako lehen termino-sorkuntza eta fraseologia-
sorrera ingelesez egiten da egun diziplina askotan, eta beste hizkuntzetan ingelesez 
sortutako hizkuntza-baliabideen ordainak sortu eta partekatu behar dituzte adituen 
diskurtso-komunitateek, komunikazio akademikoa hizkuntza horietan guztietan 
aurrera eraman ahal izateko. Edozein hizkuntza espezialitate-alorren batean erabiltzen 
ez bada, ez ditu garatzen espezialitate-alor horretan komunikatzeko behar diren 
hizkuntza-baliabideak. 

Edozein hizkuntzatako hiztunek unibertsitatean garatzen dituzte erregistro 
akademikoak, hizkuntzaren bidez aurrera eramaten dituzten atazen bidez. Hori dela eta, 
oso garrantzitsutzat jotzen da unibertsitatean lekuan lekuko hizkuntzak 
instrukzio-hizkuntza modura erabiltzea, ikasleek beren espezialitate-alorrean 
komunikatzeko behar dituzten hizkuntza-baliabideak ikas ditzaten.  

Hortaz, hizkuntzak unibertsitateko instrukzio-hizkuntza modura erabiltzea funtsezkoa 
da bi arrazoirengatik: 

 Maila indibidualean, ikasleek komunikazio akademikorako gaitasunak gara 
ditzaten hizkuntza horietan. 

 Komunitate-mailan, komunikazio akademikorako hizkuntza-baliabideak 
(terminologia, fraseologia, estiloak ) garatu eta adituen komunitatean parteka 
daitezen. 
 

2. Hizkuntza ofizialak eta ez-ofizialak instrukzio-hizkuntza modura 

EHUn instrukzio-hizkuntza modura erabiltzen diren hizkuntzek estatus desberdina dute, 
eta EHUren eginkizunak desberdinak dira hizkuntza horietako bakoitzean. 
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2.1. Euskara 

Euskara EAEko hizkuntza ofiziala da gaztelaniarekin batera. Gainera, EAEko berezko 
hizkuntza da, Nafarroako zona batzuk alde batera utzita ez baita hizkuntza ofiziala  
Espainiako beste autonomia erkidegoetan. Hori dela eta, EAEko unibertsitate publiko 
bakarra delarik, EHUri funtsezko eginkizuna egozten diote euskararen biziberritzean eta 
normalizazioan araudi guztiek: LOSU/USLO, Euskal Unibertsitate Sistemako Legea eta 
EHUren estatutuek. 

Euskara instrukzio-hizkuntza modura erabiltzeko arrazoiak hauek guztiak dira: 

 EAEko herritarrek goi mailako ikasketak ere euskaraz egiteko eskubidea dute. 
 Ikasketak euskaraz egiten dituzten herritarrek euskara-maila egiaztatzetik 

salbuetsita egon daitezke: 47/2012 Dekretua, apirilaren 3koa, euskaraz egindako 
ikasketa ofizialak aintzat hartu eta euskara-maila hizkuntza-tituluen eta 
ziurtagirien bidez egiaztatzetik salbuestekoa. Unibertsitateko graduetan edota 
masterretan baldintza batzuk betez gero, C1 egiaztagiria aurkeztetik salbuetsita 
daude administrazio publikoan lan egiteko, eta zenbait ikasketen kasuan edota 
doktorego-tesia euskaraz eginez gero, C2 egiaztagiriaren salbuespena lor 
dezakete. 

 Euskal gizarteak hizkuntza-gaitasun gorenak dituzten goi-mailako aditu 
euskaldunak behar ditu, eta EHUk erantzukizun handia du aditu horien 
prestakuntzan. 

 EHUren euskarazko eskaintzak Nafarroako, Iparraldeko eta diasporako 
euskaldunen euskaraz ikasteko beharra ere asetzen laguntzen du. 

 Euskara espezialitate-alor batean edo gai espezializatu batzuetan erabiltzen ez 
bada, ez ditu garatzen alor edo gai horietaz komunikatzeko behar diren 
hizkuntza-baliabideak (terminologia, fraseologia, estiloak ). Hortaz, euskararen 
garapenerako funtsezkoa da euskara ahal den eta jakintza-alor gehienetan eta 
irakasgai gehienetan erabiltzea. 

 Irakasle-ikertzaile euskaldunek funtsezko erantzukizuna dute beren 
espezialitate-alorretako terminologia eta fraseologia sortzen, zabaltzen eta 
egonkortzen. 

 Euskaraz ikasten duten ikasleentzat funtsezkoak dira euskarazko irakas-
materialak. Izan ere, oso urriak dira irakurgai modura edo irakasgaiak osatzeko 
erabil daitezkeen euskarazko liburu, artikulu eta ikus-entzunezko material 
akademikoak. 

 Unibertsitatea elkargune bikaina da eremu soziolinguistiko desberdinetatik 
datozen ikasle euskaldunentzat. Hartara, erregistro formal eta akademikoak 
garatzeko ez ezik, unibertsitateak aukera ematen die esperientzia izateko 
euskalki eta hizkera desberdinetako hiztunekin eta, horrela beren errepertorio 
linguistikoa eta komunikazio-gaitasunak hobetzeko. 
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2.2. Gaztelania 

Gaztelania EAEko hizkuntza ofiziala da euskararekin batera. Gainera, espainola 
hizkuntza ofiziala da munduko beste 20 herrialdetan. 

Gaztelania instrukzio-hizkuntza modura erabiltzeko arrazoiak hauek guztiak dira: 

 EAEko herritarrek goi mailako ikasketak ere gaztelaniaz egiteko eskubidea dute. 
 Espainiako herritar guztiek gaztelania jakiteko beharra dute, baita erabiltzeko 

eskubidea ere. Hortaz, Espainiako herritar izate hutsa nahikoa da espainol-maila 
egiaztatzeko beharretik salbuetsita egoteko. 

 Gaztelania erabat hedatuta dago EHUko ikasketetan, garai batean instrukzio-
hizkuntza modura erabiltzen zen hizkuntza bakarra zelako. 

 Gaztelaniaz ikasten duten ikasleek beren espezialitate-alorrean gaztelaniaz 
komunikazio-gaitasunak garatzen dituzte. 

 Gaztelania EHUren indargune handia da nazioartekotzeari begira. Izan ere, 
espainola bigarren hizkuntza da munduan txinera (mandarinera) ondoren, ama-
hizkuntza modura duten hiztun kopuruari begiratzen badiogu. Ama-hizkuntza 
dutenak eta ikasi dutenak batzen baditugu, aldiz, ingelesa da lehenengoa. 
Hortaz, gaztelania oso baliagarria da ikasleak eta ikertzaileak erakartzeko, baita 
EHUko ikasleek eta ikertzaileek Espainiako beste komunitate batzuetako edo 
atzerriko beste herrialde batzuetako unibertsitateetan eta ikerketa-zentroetan 
egonaldiak egiteko. 

 Artikulu eta liburu akademiko ugari gaztelaniaz idatzita daude. Hortaz, 
gaztelaniaz ikasten duten ikasleek irakas-materialez gain, gaztelaniaz idatzitako 
liburu eta artikulu akademiko ugari dituzte, baita ikus-entzunezko materialak 
ere. 

2.3. Ingelesa 

EHUn ingelesa da nagusitzen den hizkuntza ez-ofiziala, frantsesa eta alemana askoz ere 
maila mugatuagoan erabiltzen baitira. Ingelesa komunikazio akademikorako hizkuntza 
hegemonikoa da munduan eta, azken aldian, Espainiako hezkuntza-sisteman 
nazioartekotzerako tresnatzat hartu, eta instrukzio-hizkuntza modura sustatzen dute 
ingelesa goi-mailako hezkuntzaren ardura duten erakundeek.  

Ingelesa instrukzio-hizkuntza modura erabiltzeko arrazoiak hauek dira: 

 Komunikazio akademikorako lingua franca modura erabiltzen da komunikazio 
espezializaturako kongresuetan, argitalpen zientifikoetan eta nazioarteko 
harreman profesionaletan. 

 Munduko unibertsitate askotan instrukzio-hizkuntza modura erabiltzen da eta, 
beraz, ingelesa jakitea baliagarria zaie kanpoko unibertsitateetan edo ikerketa-
zentroetan egonaldiak egin nahi dituzten ikasle eta ikertzaileei. 

 Munduko beste herrialde batzuetatik ikasleak erakartzeko tresna ere bada, 
gaztelaniarekin batera. 

 Nolanahi ere, ingelesez irakasten duten unibertsitateetan edota ikerketa-
zentroetan egonaldiak egitea are baliagarriagoa izan daiteke ingeles 
akademikoa ikasteko murgiltze-egoera batean. 
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 Egun ingelesa komunikazio akademikorako hizkuntza hegemonikoa delarik, 
oso-oso ugariak eta askotarikoak dira ingelesezko liburu, artikulu eta ikus-
entzunezko materialak, eta ikasleek irakas-materialez gain erabil ditzaketen iturri 
gehienak ingelesez daude. 

 Egun jakintzaren zati handia bat ingelesez sortzen eta hedatzen da. Hortaz, lehen 
termino-sorkuntza eta fraseologia espezializatuaren garapena ingelesez egiten 
da. Beste hizkuntzek ingelesez sortutako horren ordainak bilatu behar dituzte 
espezialitate-alorreko komunikazioan. 

 Irakasgairen bat ingelesez eman behar duen irakasleak ez du terminologia edo 
fraseologiarik sortu behar. Jatorrizko artikulu eta liburuetan erabilitako 
hizkuntza-baliabideak ezagutu baino ez du egin behar. 
 

3. Praktika onak instrukzio-hizkuntzen erabileran 

Aurreko ataletan bildutako gogoetak kontuan hartuta, hauek dira instrukzio-hizkuntzen 
erabilerarako kontuan hartu beharreko hizkuntza-praktika on batzuk: 

 Irakaskuntza-eskaintzan instrukzio-hizkuntza modura zehaztuta dagoen 
hizkuntzan eskaini behar zaizkie irakas-materialak (idatziak zein ikus-
entzunezkoak) ikasleei, baita eskoletako ahozko azalpenak eta mintegiak, 
praktikak eta tutoretzak ere. 

 Irakaslearen (edota departamentuaren) ardura da irakas-materialen hizkuntza-
kalitatea zaintzea, besteak beste, testuak zuzenak eta komunikazio 
akademikorako egokiak direla zaintzea. 

 Zereginak, laborategi-koadernoak, praktiken txostenak, ebaluazio-probak e.a. 
irakasgaiaren instrukzio-hizkuntzan egitea da koherenteena bi arrazoirengatik. 
Batetik, ikaslearentzat errazena da horietan guztietan irakasgaiaren inputaren 
zati handiena jaso duen hizkuntzan egitea, alegia, kontzeptuak garatzeko erabili 
den hizkuntzan sortzea bere ekoizpenak. Bestetik, euskararen kasuan, 
aukeratutako instrukzio-hizkuntzak eragina du hizkuntza-akreditazioa, 
zehazkiago euskarazko C1 maila egiaztatzetik salbuetsita egoteko. 

 Euskara normalizazio bidean dagoen hizkuntza delarik, unibertsitateko 
komunitate osoaren eta Euskara eta Hizkuntza Plangintzarako 
Errektoreordetzaren ardura da terminologia, fraseologia eta estilo akademikoa 
harmonizatzen eta normalizatzen joatea. Horretarako, beharrezkoa da finkatuta 
dauden baliabideak kontsultatzen jakitea, eta sortzen doazen hizkuntza-
baliabide berriak monitorizatzen joatea.  

 Euskara eta Hizkuntza Plangintzarako Errektoreordetzaren eginkizuna da 
IRIentzako hizkuntza-prestakuntza egokia eskaintzea baita zalantzak eta iritziak 
trukatzeko foroak eskaintzea ere (EHULKU sarea).  

 Nolanahi ere, ikasketa prozesuan laguntzen du hainbat hizkuntza erabiltzea. 
Hortaz, irakasgaiaren instrukzio-hizkuntzaren inputa bermatuta, egokiena da 
beste hizkuntzak ere erabiltzea irakurgai osagarrietan edota lan akademikoak 
egiteko iturri modura.   
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4. Ikaskuntza-irakaskuntza eleaniztuna 

Unibertsitatean erabiltzen ditugun hizkuntzak ez ditugu ikusi behar isolatutako sistema 
modura. Hizkuntzek jakintzari begiratzeko modu desberdinak eskaintzen dituzte, eta 
jakintza bera aberasten dute.  

Translanguaging  edo hizkuntza arteko jarduera  esaten zaio hiztunek komunikatzeko, 
pentsatzeko eta ikasteko hizkuntza-errepertorio osoa modu malguan erabiltzeari, 
hizkuntzen arteko muga finkoak kontuan hartu gabe. Ez da itzulpena, hizkuntza guztiak 
sistema bakar baten gisa erabiltzea baizik, alegia, hiztunek beren baliabide linguistiko 
guztiak aktibatzea baizik, adibidez, euskara, gaztelania eta ingelesa. 

Hezkuntzan hizkuntza arteko jarduerak ikasleen hizkuntza guztiak balioan jartzea dakar, 
eta ikasteko prozesuari laguntzen dio. Izan ere, ulermena errazten du, pentsamendu 
konplexua garatzen du eta, euskara bezalako hizkuntza gutxituen erabilera sustatzeko 
ere balio du. Adibidez, euskaraz eskaintzen den irakasgai batean, irakaslearen ahozko 
azalpenak eta irakas-materialak euskaraz egon beharko lukete ikasleak irakasgaiaren 
oinarriak hizkuntza horretan jartzeko. Oinarri horietaz gain, ikasleek artikuluak, liburuak 
edota ikus-entzunezko materialak erabili behar izango dituzte beste hizkuntza 
batzuetan (gaztelaniaz, ingelesez, frantsesez, katalanez ), adibidez, mintegi bat edo 
aurkezpen bat prestatzeko. Azkenik, mintegi, mahainguru edo aurkezpen bat presatuko 
dute euskaraz, hizkuntzen arteko transferentzia eginez. 

Irakasgaian erabilitako oinarrizko terminologia biltzen duten hiztegi edo glosario 
eleaniztunak eskaintzea ere hizkuntza arteko jarduerak errazteko tresna egokiak dira. 

 

5. Hizkuntza arteko jarduera motak eta xedeak 

Bi eratako xede-ikasleak bereiz daitezke hizkuntza arteko jarduerei begira: 

(a) Erasmus edo bestelako mugikortasun programen bidez EHUra datozen ikasleak 
(Incoming), gure artean hilabete batzuk emango dituztenak. 

(b) EHUn gradua edo masterra osorik egiten duten ikasleak. 

Xede-ikasle motaren araberako bi modalitateko deialdia egingo dugu: 

I. MODALITATEA: Lehen motako ikasleei begira (mugikortasun-programetako 
incoming ikasleak) duela urte batzuk eskaintzen dira English Friendly Courses (EFC) 
eta Cours avec Soutien en Français (CSF). Irakasgai horietan, kanpotik datozen 
ikasleei ikasle-gida eskaintzen zaizkie ingelesez edo frantsesez, baita jarduera batzuk, 
ebaluazio-probak eta tutoretzak hizkuntza horietan egiteko aukera ere, gaztelania 
edo euskara instrukzio-hizkuntza modura erabiltzen duten irakasgaietan hobeto 
egokitzeko. I. modalitatea esango diogu eskaintza horri. 

II. MODALITATEA: Bigarren motako ikasleei begira, alegia, gradua edo masterra osorik 
ikasten duten ikasleei begira, hizkuntza arteko jarduera errazteko helburua duen 
eskaintza bideratu nahi dugu. Modalitate berri honetan, instrukzio-hizkuntza jakin 
bateko irakasgaietan matrikulatuta dauden ikasleei irakasgaian erabiltzen diren 
materialak hizkuntza horretan eskaintzeaz gain, beste hizkuntza batean edo 
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batzuetan ere eskainiko zaizkie materialak (apunteak, aurkezpenak, praktika-
protokoloak ). 

 Euskara Lagun Irakasgaian (ELI) eskaini ahal izango zaizkie irakasgaia 
gaztelaniaz, ingelesez edo frantsesez egiten duten ikasleei. 

 English Friendly Courses (EFC +) edo Cours avec Soutien en Français 
(CSF +) eskaini ahal izango zaizkie irakasgaia euskaraz edo gaztelaniaz egiten 
duten ikasleei. 
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